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KONWENCJA

o ochronie dzieci i wspó∏pracy w dziedzinie przysposobienia mi´dzynarodowego,

sporzàdzona w Hadze dnia 29 maja 1993 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 29 maja 1993 r. zosta∏a sporzàdzona w Hadze Konwencja o ochronie dzieci i wspó∏pracy w dziedzi-
nie przysposobienia mi´dzynarodowego w nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad

KONWENCJA

o ochronie dzieci i wspó∏pracy
w dziedzinie przysposobienia

mi´dzynarodowego

Paƒstwa-sygnatariusze niniej-
szej konwencji,

uznajàc, ̋ e dla pe∏nego, harmo-
nijnego rozwoju osobowoÊci dziec-
ko powinno dorastaç w Êrodowi-
sku rodziny, w atmosferze szcz´-
Êcia, mi∏oÊci i zrozumienia,

przypominajàc, ˝e dla ka˝dego
paƒstwa sprawà nadrz´dnà powin-
no byç stosowanie odpowiednich
Êrodków w celu umo˝liwienia
dziecku pozostania pod opiekà je-
go naturalnej rodziny,

uznajàc, ˝e przysposobienie
mi´dzynarodowe mo˝e przynieÊç
korzyÊç w postaci zapewnienia sta-
∏ej rodziny dziecku, dla którego nie
mo˝na znaleêç odpowiedniej rodzi-
ny w paƒstwie jego pochodzenia,

przekonane o koniecznoÊci za-
stosowania Êrodków gwarantujà-
cych, ˝e przysposobienia mi´dzy-
narodowe b´dà dokonywane
w najlepszym interesie dziecka
i z poszanowaniem jego funda-
mentalnych praw, jak równie˝ za-
pobiegajàcych uprowadzaniu i
sprzeda˝y dzieci oraz handlowaniu
nimi, 

CONVENTION

on Protection of Children and Co-
-operation in respect of
Intercountry Adoption

The States signatory to the
present Convention,

Recognizing that the child, for
the full and harmonious deve-
lopment of his or her personality,
should grow up in a family envi-
ronment, in an atmosphere of
happiness, love and understan-
ding,

Recalling that each State
should take, as a matter of priority,
appropriate measures to enable
the child to remain in the care of his
or her family of origin,

Recognizing that intercountry
adoption may offer the advantage
of a permanent family to a child for
whom a suitable family cannot be
found in his or her State of origin,

Convinced of the necessity to
take measures to ensure that
intercountry adoptions are made in
the best interests of the child and
with respect for his or her
fundamental rights, and to prevent
the abduction, the sale of, or traffic
in children,

CONVENTION 

sur la protection des enfants 
et la coopération en mati¯re

d’adoption internationale

Les Etats signataires de la
présente Convention,

Reconnaissant que, pour
l’epanouissement harmonieux de
sa personnalité, l’enfant doit
grandir dans un milieu familial,
dans un climat de bonheur,
d’amour et de compréhension,

Rappelant que chaque Etat
devrait prendre, par priorité, des
mesures appropriées pour
permettre le maintien de l’enfant
dans sa famille d’origine,

Reconnaissant que l’adoption
internationale peut présenter
l’avantage de donner une famille
permanente ∫ l’enfant pour lequel
une famille appropriée ne peut ̆ tre
trouvée dans son Etat d’origine,

Convaincus de la nécessité de
prévoir des mesures pour garantir
que les adoptions internationales
aient lieu dans l’intér˘t supérieur
de l’enfant et le respect de ses
droits fondamentaux, ainsi que
pour prévenir l’enl¯vement, la
vente ou la traite d’enfants, 
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pragnàc ustanowiç w tym celu
wspólne postanowienia, bioràc
pod uwag´ zasady wyra˝one
w mi´dzynarodowych dokumen-
tach, a w szczególnoÊci w Konwen-
cji o prawach dziecka Organizacji
Narodów Zjednoczonych z dnia
20 listopada 1989 r. i w Deklaracji
Narodów Zjednoczonych o spo-
∏ecznych i prawnych zasadach
ochrony i dobra dzieci, ze szczegól-
nym uwzgl´dnieniem praktyki
w zakresie przysposobienia
i umieszczania w rodzinie zast´p-
czej w skali krajowej i mi´dzynaro-
dowej (Rezolucja Zgromadzenia
Ogólnego 41/85 z dnia 3 grudnia
1986 r.),

uzgodni∏y nast´pujàce posta-
nowienia:

Rozdzia∏ I

Zakres zastosowania 
konwencji

Artyku∏ 1

Niniejsza konwencja ma na ce-
lu:

a) stworzenie zabezpieczeƒ gwa-
rantujàcych, i˝ przysposobie-
nia mi´dzynarodowe sà doko-
nywane w najlepszym interesie
dziecka i z poszanowaniem je-
go fundamentalnych praw,
uznanych w prawie mi´dzyna-
rodowym;

b) stworzenie systemu wspó∏pra-
cy mi´dzy Umawiajàcymi si´
Paƒstwami w celu zapewnienia
korzystania z tych zabezpie-
czeƒ, a tym samym zapo-
biegania uprowadzaniu i sprze-
da˝y dzieci oraz handlowaniu
nimi;

c) zapewnienie uznawania w
Umawiajàcych si´ Paƒstwach
przysposobieƒ dokonanych
zgodnie z konwencjà.

Artyku∏ 2

1. Konwencj´ stosuje si´, je˝eli
dziecko na sta∏e zamieszka∏e w jed-
nym Umawiajàcym si´ Paƒstwie
(paƒstwo pochodzenia) zosta∏o,

Désirant établir ∫ cet effet des
dispositions communes qui
tiennent compte des principes
reconnus par les instruments
internationaux, notamment par la
Convention des Nations Unies sur
les droits de l’enfant, du 20
novembre 1989, et par la
Déclaration des Nations Unies sur
les principes sociaux et juridiques
applicables ∫ la protection et au
bien-˘tre des enfants, envisagés
surtout sous l’angle des pratiques
en mati¯re d’adoption et de place-
ment familial sur les  plans national
et international (Résolution de l’As-
semblée générale 41/85, du 3
décembre 1986),

Sont convenus des
dispositions suivantes:

Chapitre I

Champ d’application de la
Convention

Article 1

La présente Convention a pour
objet:

a) d’établir des garanties pour que
les adoptions internationales
aient lieu dans l’intér˘t
supérieur de l’enfant et dans le
respect des droits fondamen-
taux qui lui sont reconnus en
droit international;

b) d’instaurer un syst¯me de
coopération entre les Etats
contractants pour assurer le
respect de ces garanties et
prévenir ainsi l’enl¯vement, la
vente ou la traite d’enfants;

c) d’assurer la reconnaissance
dans les Etats contractants des
adoptions réalisées selon la
Convention.

Article 2

1. La Convention s’applique
lorsqu’ un enfant résidant habitu-
ellement dans un Etat contractant
(„l’Etat d’origine”) a été, est ou doit

Desiring to establish common
provisions to this effect, taking into
account the principles set forth in
international instruments, in
particular the United Nations
Convention on the Rights of the
Child, of 20 November 1989, and
the United Nations Declaration on
Social and Legal Principles relating
to the Protection and Welfare of
Children, with Special Reference to
Foster Placement and Adoption
Nationally and Internationally
(General Assembly Resolution
41/85, of 3 December 1986),

Have agreed upon the
following provisions:

Chapter I

Scope of the Convention

Article 1

The objects of the present
Convention are:

a) to establish safeguards to
ensure that intercountry
adoptions take place in the best
interests of the child and with
respect for his or her
fundamental rights as recogni-
zed in international law;

b) to establish a system of co-
-operation amongst Contra-
cting States to ensure that
those safeguards are respected
and thereby prevent the
abduction, the sale of, or traffic
in children;

c) to secure the recognition in
Contracting States of
adoptions made in accordance
with the Convention.

Article 2

1. The Convention shall apply
where a child habitually resident in
one Contracting State (”the State
of origin”) has been, is being, or is
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jest lub b´dzie wywiezione do inne-
go Umawiajàcego si´ Paƒstwa
(paƒstwo przyjmujàce) bàdê po je-
go przysposobieniu w paƒstwie
pochodzenia przez ma∏˝onków lub
osob´ na sta∏e zamieszka∏ych
w paƒstwie przyjmujàcym albo
w celu takiego przysposobienia
w paƒstwie przyjmujàcym lub
w paƒstwie pochodzenia.

2. Konwencja odnosi si´ jedy-
nie do tych przysposobieƒ, które
tworzà stosunek pokrewieƒstwa,
jaki istnieje mi´dzy rodzicami
a dzieckiem.

Artyku∏ 3

Konwencji nie stosuje si´, je˝e-
li zgoda, o której mowa w artyku-
le 17 punkt c), nie zosta∏a wyra˝ona
przed ukoƒczeniem przez dziecko
osiemnastego roku ˝ycia.

Rozdzia∏ II

Warunki przysposobieƒ
mi´dzynarodowych

Artyku∏ 4

Przysposobienie, do którego
odnoszà si´ postanowienia kon-
wencji, mo˝e mieç miejsce jedynie
wówczas, gdy w∏aÊciwe organy
paƒstwa pochodzenia:

a) ustali∏y, ˝e dziecko mo˝e byç
przysposobione;

b) stwierdzi∏y po nale˝ytym zba-
daniu mo˝liwoÊci umieszcze-
nia dziecka w paƒstwie jego po-
chodzenia, ˝e przysposobienie
mi´dzynarodowe pozostaje
w najlepszym interesie dziecka;

c) upewni∏y si´, ˝e:

1) osoby, instytucje i organy,
których zgoda jest konieczna
do przysposobienia , uzyska-
∏y niezb´dne porady i w∏aÊci-
we informacje o konsekwen-
cjach ich zgody, w szczegól-
noÊci o utrzymaniu lub usta-
niu w wyniku przysposobie-
nia stosunku prawnego mi´-
dzy dzieckiem a jego biolo-
gicznà rodzinà,

˘tre déplacé vers un autre Etat
contractant („l’Etat d’accueil”), soit
apr¯s son adoption dans l’Etat
d’origine par des époux ou une
personne résidant habituellement
dans l’Etat d’accueil, soit en vue
d’une telle adoption dans l’Etat
d’accueil ou dans l’Etat d’origine.

2. La Convention ne vise que
les adoptions établissant un lien de
filiation.

Article 3

La Convention cesse de
s’appliquer si les acceptations
visées ∫ l’article 17, lettre c), n’ont
pas été données avant que l’enfant
n’ait atteint l’âge de dix-huit ans.

Chapitre II

Conditions des adoptions
internationales

Article 4

Les adoptions visées par la
Convention ne peuvent avoir lieu
que si les autorités compétentes de
l’Etat d’origine:

a) ont établi que l’enfant est
adoptable;

b) ont constaté, apr¯s avoir
dûment examiné les
possibilités de placement de
l’enfant dans son Etat
d’origine, qu’une adoption
internationale répond ∫
l’intér˘t supérieur de l’enfant;

c) se sont assurées

1) que les personnes, insti-
tutions et autorités dont le
consentement est requis
pour l’adoption ont été
entourées des conseils
nécessaires et dûment
informées sur les
conséquences de leur
consentement, en particulier
sur le maintien ou la rupture,
en raison d’une adoption, des
liens de droit entre l’enfant
et sa famille d’origine,

to be moved to another
Contracting State (”the receiving
State”) either after his or her
adoption in the State of origin by
spouses or a person habitually
resident in the receiving State, or
for the purposes of such an
adoption in the receiving State or
in the State of origin.

2. The Convention covers only
adoptions which create a perma-
nent parent-child relationship.

Article 3

The Convention ceases to
apply if the agreements mentioned
in Article 17, sub-paragraph c) have
not been given before the child
attains the age of eighteen years.

Chapter II

Requirements for intercountry
adoptions

Article 4

An adoption within the scope
of the Convention shall take place
only if the competent authorities of
the State of origin:

a) have established that the child
is adoptable;

b) have determined, after possi-
bilities for placement of the
child within the State of origin
have been given due
consideration, that an
intercountry adoption is in the
child’s best interests;

c) have ensured that

1) the persons, institutions and
authorities whose consent is
necessary for adoption,
have been counselled as
may be necessary and duly
informed of the effects of
their consent, in particular
whether or not an adoption
will result in the termination
of the legal relationship
between the child and his or
her family of origin,
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2) takie osoby, instytucje i or-
gany udzieli∏y zgody dobro-
wolnie, w formie wymaga-
nej przez prawo, i ˝e zgoda ta
zosta∏a wyra˝ona lub po-
twierdzona na piÊmie,

3) zgoda nie zosta∏a uzyskana
za zap∏atà lub wynagrodze-
niem jakiegokolwiek innego
rodzaju i nie zosta∏a ona od-
wo∏ana, oraz

4) zgoda matki, je˝eli jest ona
wymagana, zosta∏a wyra˝o-
na po urodzeniu dziecka,

oraz

d) upewni∏y si´, majàc na wzgl´-
dzie wiek i stopieƒ dojrza∏oÊci
dziecka, ˝e:

1) dziecku udzielono porad i ˝e
zosta∏o ono nale˝ycie poin-
formowane o konsekwen-
cjach przysposobienia i jego
zgody na przysposobienie,
je˝eli jest ona wymagana,

2) wzi´to pod uwag´ ˝yczenia
i opini´ dziecka,

3) zgoda dziecka na przysposo-
bienie, je˝eli jest ona wyma-
gana, zosta∏a wyra˝ona do-
browolnie, w formie wyma-
ganej przez prawo, i zosta∏a
wyra˝ona lub potwierdzona
na piÊmie, oraz

4) zgoda ta nie zosta∏a uzyska-
na za zap∏atà lub wynagro-
dzeniem jakiegokolwiek ro-
dzaju.

Artyku∏ 5

Przysposobienie, do którego
odnoszà si´ postanowienia kon-
wencji, mo˝e mieç miejsce tylko
wówczas, gdy w∏aÊciwe organy
paƒstwa przyjmujàcego:

a) stwierdzi∏y, ˝e przyszli przyspo-
sabiajàcy sà odpowiedni i w∏a-
Êciwi do przysposobienia;

b) upewni∏y si´, ˝e przysz∏ym
przysposabiajàcym udzielono
niezb´dnych porad, oraz

c) stwierdzi∏y, ˝e dziecko jest lub
b´dzie uprawnione do wyjazdu
i sta∏ego pobytu w tym paƒ-
stwie.

2) que celles-ci ont donné
librement leur consente-
ment dans les formes
légales requises, et que ce
consentement a été donné
ou constaté par écrit,

3) que les consentements n’ont
pas été obtenus moyennant
paiement ou contrepartie
d’aucune sorte et qu’ils
n’ont pas été retirés, et

4) que le consentement de la
m¯re, s’il est requis, n’a été
donné qu’apr¯s la naissance
de l’enfant; et

d) se sont assurées, eu égard ∫
l’âge et ∫ la maturité de
l’enfant,

1) que celui-ci a été entouré de
conseils et dûment informé
sur les conséquences de
l’adoption et de son
consentement  ∫ l’adoption,
si celui-ci est requis,

2) que les souhaits et avis de
l’enfant ont été pris en
considération,

3) que le consentement de
l’enfant ∫ l’adoption, lor-
squ’il est requis, a été donné
librement, dans les formes
légales requises, et que son
consentement a été donné
ou constaté par écrit, et

4) que ce consentement n’a
pas été obtenu moyennant
paiement ou contrepartie
d’aucune sorte.

Article 5

Les adoptions visées par la
Convention ne peuvent avoir lieu
que si les autorités compétentes de
l’Etat d’accueil:

a) ont constaté que les futurs
parents adoptifs sont qualifiés
et aptes ∫ adopter;

b) se sont assurées que les futurs
parents adoptifs ont été entou-
rés des conseils nécessaires; 
et

c) ont constaté que l’enfant est ou
sera autorisé ∫ entrer et ∫
séjourner de fa˜on permanente
dans cet Etat.

2) such persons, institutions
and authorities have given
their consent freely, in the
required legal form, and
expressed or evidenced in
writing,

3) the consents have not been
induced by payment or
compensation of any kind
and have not been
withdrawn, and

4) the consent of the mother,
where required, has been
given only after the birth of
the child; and

d) have ensured, having regard to
the age and degree of maturity
of the child, that 

1) he or she has been
counselled and duly infor-
med of the effects of the
adoption and of his or her
consent to the adoption,
where such consent is
required,

2) consideration has been
given to the child’s wishes
and opinions,

3) the child’s consent to the
adoption, where such
consent is required, has
been given freely, in the
required legal form, and
expressed or evidenced in
writing, and 

4) such consent has not been
induced by payment or
compensation of any kind.

Article 5

An adoption within the scope
of the Convention shall take place
only if the competent authorities of
the receiving State:

a) have determined that the
prospective adoptive parents
are eligible and suited to adopt;

b) have ensured that the
prospective adoptive parents
have been counselled as may
be necessary; and

c) have determined that the child
is or will be authorized to enter
and reside permanently in that
State.
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Rozdzia∏ III

Organy centralne i instytucje
upowa˝nione

Artyku∏ 6

1. Umawiajàce si´ Paƒstwo wy-
znaczy organ centralny do wykony-
wania zobowiàzaƒ, które zosta∏y na
nie na∏o˝one przez konwencj´.

2. Paƒstwo zwiàzkowe, paƒ-
stwo, w którym obowiàzuje kilka
systemów prawnych, lub paƒstwo
posiadajàce autonomiczne jed-
nostki terytorialne mo˝e wyzna-
czyç wi´cej ni˝ jeden organ cen-
tralny i okreÊliç terytorialny lub
personalny zakres ich funkcjono-
wania. Paƒstwo, które skorzysta
z tej mo˝liwoÊci, wyznaczy organ
centralny, do którego mo˝e byç
kierowana ca∏a korespondencja,
w celu przekazania jej w∏aÊciwemu
organowi centralnemu w tym paƒ-
stwie.

Artyku∏ 7

1. Organy centralne powinny
wspó∏pracowaç mi´dzy sobà oraz
popieraç wspó∏prac´ mi´dzy w∏a-
Êciwymi organami ich paƒstw dla
zapewnienia ochrony dzieci i reali-
zowania innych celów konwencji.

2. B´dà one bezpoÊrednio po-
dejmowaç wszelkie odpowiednie
kroki w celu:

a) dostarczania informacji o usta-
wodawstwie ich paƒstw w za-
kresie przysposobienia i innych
ogólnych informacji, takich jak
dane statystyczne i wzory for-
mularzy,

b) wzajemnego informowania si´
o funkcjonowaniu konwencji
oraz mo˝liwie najskuteczniej-
szego usuwania przeszkód
w jej stosowaniu.

Artyku∏ 8

Organy centralne b´dà podej-
mowaç bezpoÊrednio bàdê za po-
Êrednictwem w∏adz publicznych
lub nale˝ycie upowa˝nionych in-
stytucji wszelkie odpowiednie kro-
ki, aby zapobiegaç uzyskiwaniu
niestosownych korzyÊci majàtko-

Chapitre III

Autorités centrales et organismes
agréés

Article 6

1. Chaque Etat contractant
désigne une Autorité centrale
chargée de satisfaire aux
obligations qui lui sont imposées
par la Convention.

2. Un Etat fédéral, un Etat dans
lequel plusieurs syst¯mes de droit
sont en vigueur ou un Etat ayant
des unités territoriales autonomes
est libre de désigner plus d’une
Autorité centrale et de spécifier
l’étendue territoriale ou per-
sonnelle de leurs fonctions. L’Etat
qui fait usage de cette faculté
désigne l’Autorité centrale ∫
laquelle toute communication peut
˘tre adressée en vue de sa
transmission ∫ l’Autorité centrale
compétente au sein de cet Etat.

Article 7

1. Les Autorités centrales doi-
vent coopérer entre elles et pro-
mouvoir une collaboration entre
les autorités compétentes de leurs
Etats pour assurer la protection des
enfants et réaliser les autres 
objectifs de la Convention.

2. Elles prennent directement
toutes mesures appropriées pour:

a) fournir des informations sur la
législation de leurs Etats en
mati¯re d’adoption et d’autres
informations générales, telles
que des statistiques et
formules types;

b) s’informer mutuellement sur 
le fonctionnement de la
Convention et, dans la mesure
du possible, lever les obstacles
∫ son application.

Article 8

Les Autorités centrales
prennent, soit directement, soit
avec le concours d’autorités
publiques, toutes mesures
appropriées pour prévenir les
gains matériels indus ∫ l’occasion
d’une adoption et emp˘cher toute

Chapter III

Central Authorities and accredited
bodies

Article 6

1. A Contracting State shall
designate a Central Authority to
discharge the duties which are
imposed by the Convention upon
such authorities.

2. Federal States, States with
more than one system of law or
States having autonomous
territorial units shall be free to
appoint more than one Central
Authority and to specify the
territorial or personal extent of
their functions. Where a State has
appointed more than one Central
Authority, it shall designate the
Central Authority to which any
communication may be addressed
for transmission to the appropriate
Central Authority within that State.

Article 7

1. Central Authorities shall co-
-operate with each other and
promote co-operation amongst the
competent authorities in their
States to protect children and to
achieve the other objects of the
Convention.

2. They shall take directly all
appropriate measures to:

a) provide information as to the
laws of their States concerning
adoption and other general
information, such as statistics
and standard forms;

b) keep one another informed
about the operation of the
Convention and, as far as
possible, eliminate any
obstacles to its application.

Article 8

Central Authorities shall take,
directly or through public
authorities, all appropriate
measures to prevent improper
financial or other gain in
connection with an adoption 
and to deter all practices 
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wych lub innych w zwiàzku z przy-
sposobieniem, oraz b´dà przeciw-
dzia∏aç wszelkim praktykom
sprzecznym z celami konwencji.

Artyku∏ 9

Organy centralne zastosujà
bezpoÊrednio bàdê za poÊrednic-
twem w∏adz publicznych lub in-
nych w∏aÊciwie upowa˝nionych in-
stytucji w ich paƒstwach wszelkie
odpowiednie Êrodki, w szczególno-
Êci w celu:

a) zbierania, przechowywania i
wymiany informacji dotyczà-
cych sytuacji dziecka i przy-
sz∏ych przysposabiajàcych w
zakresie niezb´dnym dla doko-
nania przysposobienia,

b) upraszczania, prowadzenia
i przyspieszania post´powania
o przysposobienie,

c) popierania rozwoju poradnic-
twa dotyczàcego przysposo-
bienia i tworzenia placówek
poadopcyjnych w ich paƒ-
stwach,

d) wymiany mi´dzy nimi spra-
wozdaƒ oceniajàcych doÊwiad-
czenia w dziedzinie przysposo-
bienia mi´dzynarodowego,

e) udzielania informacji w zakre-
sie, w jakim zezwala na to pra-
wo ich paƒstwa, na uzasadnio-
ne zapytania innych organów
centralnych lub w∏adz publicz-
nych, dotyczàcych sytuacji kon-
kretnego przysposobienia.

Artyku∏ 10

Upowa˝nienie mo˝e zostaç
udzielone i mo˝e byç posiadane je-
dynie przez instytucje wykazujàce
swe kompetencje do w∏aÊciwego
wykonywania zadaƒ, jakie mogà
byç im powierzone.

Artyku∏ 11

Instytucja upowa˝niona powin-
na:

a) wykonywaç wy∏àcznie cele nie
przynoszàce korzyÊci majàtko-
wych na warunkach i w grani-
cach okreÊlonych przez w∏aÊci-
we organy paƒstwa upowa˝-
niajàcego,

pratique contraire aux objectifs de
la Convention.

Article 9

Les Autorités centrales
prennent, soit directement, soit
avec le concours d’autorités
publiques ou d’organismes
dûment agréés dans leur Etat,
toutes mesures appropriées,
notamment pour:

a) rassembler, conserver et
échanger des informations
relatives ∫ la situation de l’en-
fant et des futurs parents adop-
tifs, dans la mesure nécessaire
∫ la réalisation de l’adoption;

b) faciliter, suivre et activer la
procédure en vue de
l’adoption;

c) promouvoir dans leurs Etats le
développement de services de
conseils pour l’adoption et
pour le suivi de l’adoption;

d) échanger des rapports
généraux d’évaluation sur les
expériences en mati¯re
d’adoption internationale;

e) répondre, dans la mesure
permise par la loi de leur Etat,
aux demandes motivées
d’informations sur une situ-
ation particuli¯re d’adoption
formulées par d’autres Autori-
tés centrales ou par des
autorités publiques.

Article 10

Peuvent seuls bénéficier de
l’agrément et le conserver les
organismes qui démontrent leur
aptitude ∫ remplir correctement les
missions qui pourraient leur ˘tre
confiées.

Article 11

Un organisme agréé doit:

a) poursuivre uniquement des
buts non lucratifs dans les
conditions et limites fixées par
les autorités compétentes de
l’Etat d’agrément;

contrary to the objects of the
Convention.

Article 9

Central Authorities shall take,
directly or through public
authorities or other bodies duly
accredited in their State, all
appropriate measures, in particular
to:

a) collect, preserve and exchange
information about the situation
of the child and the prospective
adoptive parents, so far as is
necessary to complete the
adoption;

b) facilitate, follow and expedite
proceedings with a view to
obtaining the adoption;

c) promote the development of
adoption counselling and post-
-adoption services in their
States;

d) provide each other with gene-
ral evaluation reports about
experience with intercountry
adoption;

e) reply, in so far as is permitted
by the law of their State, to
justified requests from other
Central Authorities or public
authorities for information
about a particular adoption
situation.

Article 10

Accreditation shall only be
granted to and maintained by
bodies demonstrating their
competence to carry out properly
the tasks with which they may be
entrusted.

Article 11

An accredited body shall:

a) pursue only non-profit obje-
ctives according to such
conditions and within such
limits as may be established by
the competent authorities of
the State of accreditation;
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b) byç kierowana i obs∏ugiwana
przez osoby charakteryzujàce
si´ nienagannà postawà mo-
ralnà i wykszta∏ceniem lub do-
Êwiadczeniem zawodowym
w dziedzinie przysposobienia
mi´dzynarodowego oraz

c) podlegaç nadzorowi w∏aÊci-
wych organów tego paƒstwa
odnoÊnie do swojej struktury,
funkcjonowania i sytuacji fi-
nansowej.

Artyku∏ 12

Instytucja upowa˝niona w jed-
nym Umawiajàcym si´ Paƒstwie
mo˝e dzia∏aç w innym Umawiajà-
cym si´ Paƒstwie tylko wówczas,
gdy zezwolà na to w∏aÊciwe organy
obu paƒstw.

Artyku∏ 13

Ka˝de Umawiajàce si´ Paƒstwo
zawiadamia Sta∏e Biuro Haskiej
Konferencji Prawa Prywatnego
Mi´dzynarodowego o wyznacze-
niu organów centralnych oraz,
w razie potrzeby, o zakresie ich za-
daƒ, jak równie˝ o nazwie i adresie
upowa˝nionych instytucji.

Rozdzia∏ IV

Warunki proceduralne
przysposobienia

mi´dzynarodowego

Artyku∏ 14

Osoby na sta∏e zamieszka∏e
w Umawiajàcym si´ Paƒstwie, któ-
re zamierzajà przysposobiç dziecko
na sta∏e zamieszka∏e w innym
Umawiajàcym si´ Paƒstwie, po-
winny zwróciç si´ do organu cen-
tralnego paƒstwa ich sta∏ego poby-
tu.

Artyku∏ 15

1. JeÊli organ centralny paƒ-
stwa przyjmujàcego uzna, ˝e wnio-
skodawcy posiadajà kwalifikacje
i sà zdolni do przysposobienia,
sporzàdza sprawozdanie obejmu-
jàce informacje o ich to˝samoÊci,
kwalifikacjach, zdolnoÊci do przy-
sposobienia, ich sytuacji osobistej,
rodzinnej i zdrowotnej, ich Êrodo-
wisku spo∏ecznym, powodach, dla
których chcà przysposobiç dziecko,

b) ˘tre dirigé et géré par des
personnes qualifiées par leur
intégrité morale et leur
formation ou expérience pour
agir dans le domaine de
l’adoption internationale; et 

c) ˘tre soumis ∫ la surveillance
d’autorités compétentes de cet
Etat pour sa composition, son
fonctionnement et sa situation
financi¯re,

Article 12

Un organisme agréé dans un
Etat contractant ne pourra agir
dans un autre Etat contractant que
si les autorités compétentes des
deux Etats l’ont autorisé.

Article 13

La désignation des Autorités
centrales et, le cas échéant,
l’étendue de leurs fonctions, ainsi
que le nom et l’adresse des
organismes agréés, sont com-
muniqués par chaque Etat
contractant au Bureau Permanent
de la Conférence de La Haye de
droit international privé.

Chapitre IV

Conditions procédurales de
l’adoption internationale

Article 14

Les personnes résidant habitu-
ellement dans un Etat contractant,
qui désirent adopter un enfant 
dont la résidence habituelle est 
située dans un autre Etat contrac-
tant, doivent s’adresser ∫ l’Autorité
centrale de l’Etat de leur résidence
habituelle.

Article 15

1. Si l’Autorité centrale de l’Etat
d’accueil consid¯re que les
requérants sont qualifiés et aptes ∫
adopter, elle établit un rapport
contenant des renseignements sur
leur identité, leur capacité légale et
leur aptitude ∫ adopter, leur
situation personnelle, familiale et
médicale, leur milieu social, les
motifs qui les animent, leur
aptitude ∫ assumer une adoption

b) be directed and staffed by
persons qualified by their
ethical standards and by
training or experience to work
in the field of intercountry
adoption; and

c) be subject to supervision by
competent authorities of that
State as to its composition,
operation and financial
situation.

Article 12

A body accredited in one
Contracting State may act in
another Contracting State only if
the competent authorities of both
States have authorized it to do so.

Article 13

The designation of the Central
Authorities and, where appropria-
te, the extent of their functions, as
well as  the names and addresses
of the accredited bodies shall be
communicated by each Contrac-
ting State to the Permanent Bureau
of the Hague Conference on Priva-
te International Law.

Chapter IV

Procedural requirements in
intercountry adoption

Article 14

Persons habitually resident in a
Contracting State, who wish to
adopt a child habitually resident in
another Contracting State, shall
apply to the Central Authority in
the State of their habitual
residence.

Article 15

1. If the Central Authority of the
receiving State is satisfied that the
applicants are eligible and suited to
adopt, it shall prepare a report inc-
luding information about their
identity, eligibility and suitability to
adopt, background, family and me-
dical history, social environment,
reasons for adoption, ability to un-
dertake an intercountry adoption,
as well as the characteristics of the
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zdolnoÊci do podj´cia si´ przyspo-
sobienia mi´dzynarodowego, jak
równie˝ charakterystyk´ dzieci,
nad którymi b´dà oni zdolni spra-
wowaç opiek´.

2. Organ ten przesy∏a sprawoz-
danie organowi centralnemu Paƒ-
stwa pochodzenia.

Artyku∏ 16

1. JeÊli organ centralny paƒ-
stwa pochodzenia uzna, ˝e dziecko
mo˝e byç przysposobione:

a) sporzàdza sprawozdanie zawie-
rajàce informacje o to˝samoÊci
dziecka, jego zdolnoÊci do przy-
sposobienia, jego pochodze-
niu, Êrodowisku spo∏ecznym,
jego sytuacji rodzinnej, historii
zdrowia jego i jego rodziny, jak
równie˝ o jego szczególnych
potrzebach;

b) bierze nale˝ycie pod uwag´ wa-
runki wychowania dziecka, jak
równie˝ jego pochodzenie et-
niczne, religijne i kulturowe;

c) upewnia si´, ˝e zosta∏y uzyska-
ne zgody, o których mowa w ar-
tykule 4; oraz

d) stwierdza, w szczególnoÊci na
podstawie sprawozdaƒ doty-
czàcych dziecka i przysz∏ych
przysposabiajàcych, ˝e przewi-
dywane umieszczenie dziecka
u nich le˝y w nadrz´dnym inte-
resie dziecka.

2. Organ ten przekazuje orga-
nowi centralnemu paƒstwa przyj-
mujàcego swoje sprawozdanie
o dziecku, dowody uzyskania wy-
maganych zgód i uzasadnienie
swojej decyzji dotyczàcej umiesz-
czenia dziecka, dbajàc, aby nie
ujawniç to˝samoÊci matki i ojca, je-
Êli w paƒstwie pochodzenia ich to˝-
samoÊç nie podlega ujawnieniu.

Artyku∏ 17

Ka˝da decyzja w paƒstwie po-
chodzenia o powierzeniu dziecka
przysz∏ym przysposabiajàcym mo˝e
byç podj´ta jedynie wówczas, gdy:

a) organ centralny tego paƒstwa
upewni∏ si´, ˝e przyszli przy-
sposabiajàcy wyrazili zgod´;

internationale, ainsi que sur les
enfants qu’ils seraient aptes ∫
prendre en charge.

2. Elle transmet le rapport ∫
l’Autorité centrale de l’Etat
d’origine.

Article 16

1. Si l’Autorité centrale de l’Etat
d’origine consid¯re que l’enfant est
adoptable,

a) elle établit un rapport con-
tenant des renseignements sur
l’identité de l’enfant, son
adoptabilité, son milieu social,
son évolution personnelle et
familiale, son passé médical et
celui de sa famille, ainsi que
sur ses besoins particuliers;

b) elle tient dûment compte des
conditions d’éducation de
l’enfant, ainsi que de son
origine ethnique, religieuse et
culturelle;

c) elle s’assure que les con-
sentements visés ∫ l’article 4
ont été obtenus; et 

d) elle constate, en se fondant
notamment sur les rapports
concernant l’enfant et les
futurs parents adoptifs, que le
placement envisagé est dans
l’intér˘t supérieur de l’enfant.

2. Elle transmet ∫ l’Autorité
centrale de l’Etat d’accueil son
rapport sur l’enfant, la preuve des
consentements requis et les motifs
de son constat sur le placement, en
veillant ∫ ne pas révéler l’identité
de la m¯re et du p¯re, si, dans l’Etat
d’origine, cette identité ne peut pas
˘tre divulguée.

Article 17

Toute décision de confier un
enfant ∫ des futurs parents adoptifs
ne peut ˘tre prise dans l’Etat
d’origine que

a)  si l’Autorité centrale de cet Etat
s’est assurée de l’accord des
futurs parents adoptifs;

children for whom they would be
qualified to care.

2. It shall transmit the report to
the  Central Authority of the State
of origin.

Article 16

1. If the Central Authority of the
State of origin is satisfied that the
child is adoptable, it shall:

a) prepare a report including in-
formation about his or  her
identity, adoptability, backgro-
und, social environment, fami-
ly history, medical history inc-
luding that of the child’s family,
and any special needs of the
child;

b) give due consideration to the
child’s upbringing and to his or
her ethnic, religious and
cultural background;

c) ensure that consents have
been obtained in accordance
with Article 4; and

d) determine, on the basis in
particular of the reports
relating to the child and the
prospective adoptive parents,
whether the envisaged
placement is in the best
interests of the child.

2. It shall transmit to the Central
Authority of the receiving State its
report on the child, proof that the
necessary consents have been ob-
tained and the reasons for its deter-
mination on the placement, taking
care not to reveal the identity of the
mother and the father if, in the
State of origin, these identities may
not be disclosed.

Article 17

Any decision in the State of
origin that a child should be
entrusted to prospective adoptive
parents may only be made if:

a) the Central Authority of that
State has ensured that the
prospective adoptive parents
agree;
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b) organ centralny paƒstwa przyj-
mujàcego zaaprobowa∏ t´ de-
cyzj´ w przypadku, gdy jest to
wymagane przez prawo tego
paƒstwa lub przez organ cen-
tralny paƒstwa pochodzenia;
oraz

c) organy centralne obu paƒstw
wyrazi∏y zgod´ na prowadzenie
post´powania o przysposobie-
nie; oraz

d) zosta∏o stwierdzone zgodnie
z artyku∏em 5, ˝e przyszli przy-
sposabiajàcy sà odpowiedni
i w∏aÊciwi do przysposobienia
oraz ˝e dziecko ma lub b´dzie
mia∏o pozwolenie na wjazd
i sta∏y pobyt w paƒstwie przyj-
mujàcym.

Artyku∏ 18

Organy centralne obu paƒstw
podejmà wszelkie niezb´dne kroki,
aby dziecko otrzyma∏o pozwolenie
na opuszczenie paƒstwa pochodze-
nia i na wjazd oraz sta∏y pobyt
w paƒstwie przyjmujàcym.

Artyku∏ 19

1. Przekazanie dziecka do paƒ-
stwa przyjmujàcego mo˝e mieç
miejsce jedynie wówczas, gdy zo-
sta∏y spe∏nione warunki przewi-
dziane w artykule 17.

2. Organy centralne obu
paƒstw zapewnià, ˝e przekazanie
b´dzie dokonane z zapewnieniem
pe∏nego bezpieczeƒstwa, we w∏a-
Êciwych warunkach i, je˝eli to mo˝-
liwe, w towarzystwie przysposa-
biajàcych lub przysz∏ych przyspo-
sabiajàcych.

3. Je˝eli przekazanie nie dojdzie
do skutku, sprawozdania, o których
mowa w artyku∏ach 15 i 16, zwraca
si´ organom, które je wys∏a∏y.

Artyku∏ 20

Organy centralne b´dà si´ wza-
jemnie informowa∏y o przebiegu
post´powania w sprawie przyspo-
sobienia oraz o Êrodkach podj´tych
w celu jego zakoƒczenia, jak rów-
nie˝ o przebiegu okresu próbnego,
jeÊli okres taki jest wymagany.

b) si l’Autorité centrale de l’Etat
d’accueil a approuvé cette
décision, lorsque la loi de cet
Etat ou l’Autorité centrale de
l’Etat d’origine le requiert;

c) si les Autorités centrales des
deux Etats ont accepté que la
procédure en vue de l’adoption
se poursuive; et

d) s’il a été constaté con-
formément ∫ l’article 5 que les
futurs parents adoptifs sont 
qualifiés et aptes ∫ adopter et
que l’enfant est ou sera 
autorisé ∫ entrer et ∫ séjourner
de fa˜on permanente dans
l’Etat d’accueil.

Article 18

Les Autorités centrales des
deux Etats prennent toutes
mesures utiles pour que l’enfant
re˜oive l’autorisation de sortie de
l’Etat d’origine, ainsi que celle
d’entrée et de séjour permanent
dans l’Etat d’accueil.

Article 19

1. Le déplacement de l’enfant
vers l’Etat d’accueil ne peut avoir
lieu que si les conditons de l’article
17 ont été remplies.

2. Les Autorités centrales des
deux Etats veillent ∫ ce que ce
déplacement s’effectue en toute
sécurité, dans des conditions
appropriées et, si possible, en
compagnie des parents adoptifs ou
des futurs parents adoptifs.

3. Si ce déplacement n’a pas
lieu, les rapports visés aux articles
15 et 16 sont renvoyés aux
autorités expéditrices.

Article 20

Les Autorités centrales se
tiennent informées sur la
procédure d’adoption et les
mesures prises pour la mener ∫
terme, ainsi que sur le
déroulement de la période
probatoire, lorsque celle-ci est
requise.

b) the Central Authority of the
receiving State has approved
such decision, where such
approval is required by the law
of that State or by the Central
Authority of the State of origin;

c) the Central Authorities of both
States have agreed that the
adoption may proceed; and

d) it has been determined, in
accordance with Article 5, that
the prospective adoptive
parents are eligible and suited
to adopt and that the child is or
will be authorized to enter and
reside permanently in the
receiving State.

Article 18

The Central Authorities of both
States shall take all necessary
steps to obtain permission for 
the child to leave the State of 
origin and to enter and reside
permanently in the receiving State.

Article 19

1. The transfer of the child to
the receiving State may only be
carried out if the requirements of
Article 17 have been satisfied.

2. The Central Authorities of
both States shall ensure that this
transfer takes place in secure and
appropriate circumstances and, if
possible, in the company of the
adoptive or prospective adoptive
parents.

3. If the transfer of the child
does not take place, the reports
referred to in Articles 15 and 16 are
to be sent back to the authorities
who forwarded them.

Article 20

The Central Authorities shall
keep each other informed about
the adoption process and the
measures taken to complete it, as
well as about the progress of the
placement if a probationary period
is required.
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Artyku∏ 21

1. Je˝eli przysposobienie ma
mieç miejsce po przekazaniu dziec-
ka do paƒstwa przyjmujàcego, zaÊ
organ centralny tego paƒstwa
uzna, ˝e pozostawanie dziecka
z przysz∏ymi przysposabiajàcymi
nie le˝y ju˝ w jego najlepszym inte-
resie, podejmie on Êrodki niezb´d-
ne dla ochrony dziecka, w szczegól-
noÊci w postaci:

a) odebrania dziecka od osób, któ-
re zamierza∏y je przysposobiç,
i zorganizowania opieki tym-
czasowej;

b) bezzw∏ocznego zapewnienia
w porozumieniu z organem
centralnym paƒstwa pocho-
dzenia nowego miejsca pobytu
dla dziecka w celu jego przy-
sposobienia lub, jeÊli to nie-
mo˝liwe, zastosowania sta∏ej
opieki zast´pczej; przysposo-
bienie dziecka mo˝e mieç miej-
sce jedynie wówczas, gdy or-
gan centralny paƒstwa pocho-
dzenia zosta∏ w∏aÊciwie poin-
formowany o nowych przy-
sz∏ych przysposabiajàcych;

c) w ostatecznoÊci, zapewnienia
powrotu dziecka, jeÊli jego inte-
res tego wymaga.

2. Majàc na wzgl´dzie w szcze-
gólnoÊci wiek i stopieƒ dojrza∏oÊci
dziecka, zostanie wzi´te pod uwa-
g´ jego zdanie i stosownie do oko-
licznoÊci uzyskana jego zgoda co
do Êrodków, jakie majà byç podj´te
zgodnie z niniejszym artyku∏em.

Artyku∏ 22

1. Zadania powierzone w niniej-
szym rozdziale organowi central-
nemu mogà byç wykonywane
przez w∏adze publiczne lub instytu-
cje upowa˝nione zgodnie z rozdzia-
∏em III, w granicach przewidzia-
nych przez prawo tego paƒstwa.

2. Ka˝de Umawiajàce si´ Paƒ-
stwo mo˝e oÊwiadczyç wobec de-
pozytariusza konwencji, ˝e zadania
powierzone organowi centralnemu
w artyku∏ach od 15 do 21 mogà byç
wykonywane w tym paƒstwie,
w granicach przewidzianych przez
prawo i pod kontrolà w∏aÊciwych
organów tego paƒstwa, równie˝
przez instytucje i osoby, które:

Article 21

1. Lorsque l’adoption doit avoir
lieu apr¯s le déplacement de
l’enfant dans l’Etat d’accueil et que
l’Autorité centrale de cet Etat
consid¯re que le maintien de
l’enfant dans la famille d’accueil
n’est plus de son intér˘t supérieur,
cette Autorité prend les mesures
utiles ∫ la protection de l’enfant, en
vue notamment:

a) de retirer l’enfant aux person-
nes qui désiraient l’adopter et
d’en prendre soin provisoire-
ment;

b) en consultation avec l’Autorité
centrale de l’Etat d’origine,
d’assurer sans délai un
nouveau placement de l’enfant
en vue de son adoption ou, ∫
défaut, une prise en charge
alternative durable; une
adoption ne peut avoir lieu que
si l’Autorité centrale de l’Etat
d’origine a été dûment
informée sur les nouveaux
parents adoptifs;

c) en dernier ressort, d’assurer le
retour de l’enfant, si son intér˘t
l’exige.

2. Eu égard notamment ∫ l’âge
et ∫ la maturité de l’enfant, celui-ci
sera consulté et, le cas échéant,
son consentement obtenu sur les
mesures ∫ prendre conformément
au présent article.

Article 22

1. Les fonctions conférées ∫
l’Autorité centrale par le présent
chapitre peuvent ˘tre exercées par
des autorités publiques ou par des
organismes agréés conformément
au chapitre III, dans la mesure
prévue par la loi de son Etat.

2. Un Etat contractant peut
déclarer aupr¯s du dépositaire de
la Convention que les fonctions
conférées ∫ l’Autorité centrale par
les articles 15 ∫ 21 peuvent aussi
˘tre exercées dans cet Etat, dans la
mesure prévue par la loi et sous le
contrôle des autorités compéten-
tes de cet Etat, par des organismes
ou personnes qui:

Article 21

1. Where the adoption is to take
place after the transfer of the child
to the receiving State and it
appears to the Central Authority of
that State that the continued
placement of the child with the
prospective adoptive parents is not
in the child’s best interests, such
Central Authority shall take the
measures necessary to protect the
child, in particular:

a) to cause the child to be with-
drawn from the prospective 
adoptive parents and to 
arrange temporary care;

b) in consultation with the Central
Authority of the State of origin,
to arrange without delay a new
placement of the child with a
view to adoption or, if this is
not appropriate, to arrange
alternative long-term care; an
adoption shall not take place
until the Central Authority of
the State of origin has been
duly informed concerning the
new prospective adoptive
parents;

c) as a last resort, to arrange the
return of the child, if his or her
interests so require.

2. Having regard in particular to
the age and degree of maturity of
the child, he or she shall be
consulted and, where appropriate,
his or her consent obtained in
relation to measures to be taken
under this Article.

Article 22

1. The functions of a Central
Authority under this Chapter may
be performed by public authorities
or by bodies accredited under
Chapter III, to the extent permitted
by the law of its State.

2. Any Contracting State may
declare to the depositary of the
Convention that the functions of
the Central Authority under
Articles 15 to 21 may be performed
in that State, to the extent
permitted by the law and subject to
the supervision of the competent
authorities of that State, also by
bodies or persons who:
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a) spe∏niajà warunki prawoÊci,
kompetencji zawodowej, do-
Êwiadczenia i odpowiedzialno-
Êci, wymagane przez to paƒ-
stwo, oraz

b) charakteryzujà si´ nienagannà
postawà moralnà i wykszta∏ce-
niem lub doÊwiadczeniem za-
wodowym w dziedzinie przy-
sposobienia mi´dzynarodowe-
go.

3. Umawiajàce si´ Paƒstwo,
które z∏o˝y oÊwiadczenie, o którym
mowa w ust´pie 2, zawiadamia
Sta∏e Biuro Haskiej Konferencji
Prawa Prywatnego Mi´dzynarodo-
wego o nazwach i adresach tych in-
stytucji i osób.

4. Umawiajàce si´ Paƒstwo
mo˝e oÊwiadczyç wobec depozyta-
riusza konwencji, ˝e przysposobie-
nia dzieci na sta∏e zamieszka∏ych
na jego terytorium mogà mieç
miejsce jedynie wówczas, gdy
funkcje powierzone organom cen-
tralnym sà wykonywane zgodnie
z ust´pem 1.

5. Niezale˝nie od jakiegokol-
wiek oÊwiadczenia z∏o˝onego
zgodnie z ust´pem 2 odpowiedzial-
noÊç za sprawozdania, o których
mowa w artyku∏ach 15 i 16, w ka˝-
dym przypadku b´dà ponosi∏y or-
gan centralny lub inne organy albo
instytucje, zgodnie z ust´pem 1.

Rozdzia∏ V

Uznanie i skutki
przysposobienia

Artyku∏ 23

1. Przysposobienie potwierdzo-
ne przez w∏aÊciwy organ paƒstwa,
w którym przysposobienie mia∏o
miejsce, jako dokonane zgodnie
z konwencjà, b´dzie uznawane za
posiadajàce obowiàzujàcà moc
prawnà w innych Umawiajàcych
si´ Paƒstwach. W potwierdzeniu
wskazuje si´, kiedy i przez kogo zo-
sta∏y wyra˝one zgody, o których
mowa w artykule 17 punkt c).

2. Ka˝de Umawiajàce si´ Paƒ-
stwo w chwili podpisania, ratyfika-
cji, przyj´cia, zatwierdzenia lub

a) remplissent les conditions de
moralité, de compétence
professionnelle, d’expérience
et de responsabilité requises
par cet Etat; et

b) sont qualifiées par leur
intégrité morale et leur
formation ou expérience pour
agir dans le domaine de
l’adoption internationale.

3. L’Etat contractant qui fait la
déclaration visée au paragraphe 2
informe réguli¯rement le Bureau
Permanent de la Conférence de La
Haye de droit international privé
des noms et adresses de ces
organismes et personnes.

4. Un Etat contractant peut
déclarer aupr¯s du dépositaire de
la Convention que les adoptions
d’enfants dont la résidence habi-
tuelle est située sur son territoire
ne peuvent avoir lieu que si les
fonctions conférées aux Autorités
centrales sont exercées conformé-
ment au paragraphe premier.

5. Nonobstant toute déclaration
effectuée conformément au para-
graphe 2, les rapports prévus aux
articles 15 et 16 sont, dans tous les
cas, établis sous la responsabilité
de l’Autorité centrale ou d’autres
autorités ou organismes, con-
formément au paragraphe pre-
mier.

Chapitre V

Reconnaissance et effets de
l’adoption

Article 23

1. Une adoption certifiée
conforme ∫ la Convention par
l’autorité compétente de l’Etat
contractant où elle a eu lieu est
reconnue de plein droit dans les
autres Etats contractants. Le
certificat indique quand et par qui
les acceptations visées ∫ l’article
17, lettre c), ont été données.

2. Tout Etat contractant, au
moment de la signature, de la
ratification, de l’acceptation, de

a) meet the requirements of inte-
grity, professional competen-
ce, experience and accountabi-
lity of that State; and

b) are qualified by their ethical
standards and by training or
experience to work in the field
of intercountry adoption.

3. A Contracting State which
makes the declaration provided 
for in paragraph 2 shall keep the
Permanent Bureau of the Hague
Conference on Private Inter-
national Law informed of the 
names and addresses of these 
bodies and persons.

4. Any Contracting State may
declare to the depositary of the
Convention that adoptions of
children habitually resident in its
territory may only take place if the
functions of the Central Authorities
are performed in accordance with
paragraph 1.

5. Notwithstanding any decla-
ration made under paragraph 2,
the reports provided for in Articles
15 and 16 shall, in every case, be
prepared under the responsibility
of the Central Authority or other
authorities or bodies in accordance
with paragraph 1. 

Chapter V

Recognition and effects of the
adoption

Article 23

1. An adoption certified by the
competent authority of the State of
the adoption as having been made
in accordance with the Convention
shall be recognized by operation of
law in the other Contracting States.
The certificate shall specify when
and by whom the agreements
under Article 17, sub-paragraph c),
were given.

2. Each Contracting State shall,
at the time of signature,
ratification, acceptance, approval
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przystàpienia powiadamia depozy-
tariusza konwencji o nazwie i zada-
niach organu lub organów, które
w tym paƒstwie sà w∏aÊciwe do
wydania potwierdzenia. Paƒstwo
powiadamia tak˝e depozytariusza
o ka˝dej zmianie dotyczàcej wyzna-
czonych organów.

Artyku∏ 24

Uznania przysposobienia mo˝-
na odmówiç w Umawiajàcym si´
Paƒstwie jedynie w przypadku, gdy
przysposobienie jest oczywiÊcie
sprzeczne z jego porzàdkiem pu-
blicznym, przy uwzgl´dnieniu nad-
rz´dnego interesu dziecka.

Artyku∏ 25

Ka˝de Umawiajàce si´ Paƒstwo
mo˝e oÊwiadczyç depozytariuszo-
wi konwencji, ˝e nie b´dzie na jej
podstawie uznawa∏o przysposo-
bieƒ dokonanych zgodnie z poro-
zumieniem zawartym na podsta-
wie artyku∏u 39 ust´p 2.

Artyku∏ 26

1. Uznanie przysposobienia
obejmuje uznanie:

a) prawnego stosunku pokre-
wieƒstwa mi´dzy dzieckiem
a przysposabiajàcymi, jaki ist-
nieje mi´dzy rodzicami a dziec-
kiem;

b) odpowiedzialnoÊci rodziciel-
skiej za dziecko;

c) ustania dotychczasowego sto-
sunku prawnego mi´dzy dziec-
kiem a jego matkà i ojcem, jeÊli
przysposobienie wywo∏uje taki
skutek w Umawiajàcym si´
Paƒstwie, w którym zosta∏o
ono dokonane.

2. W przypadku gdy przysposo-
bienie powoduje ustanie dotychcza-
sowego stosunku prawnego mi´-
dzy rodzicami a dzieckiem, dziecko
korzysta w paƒstwie przyjmujàcym
i w ka˝dym innym Umawiajàcym
si´ Paƒstwie, w którym przysposo-
bienie jest uznane, z praw równych
tym, jakie sà wynikiem przysposo-
bienia wywo∏ujàcego taki skutek
w ka˝dym z tych paƒstw.

l’approbation ou de l’adhésion,
notifiera au dépositaire de la
Convention l’identité et les
fonctions de l’autorité ou des
autorités qui, dans cet Etat, sont
compétentes pour délivrer le
certificat. Il lui notifiera aussi toute
modification dans la désignation
de ces autorités.

Article 24

La reconnaissance d’une
adoption ne peut ˘tre refusée dans
un Etat contractant que si
l’adoption est manifestement
contraire ∫ son ordre public,
compte tenu de l’intér˘t supérieur
de l’enfant.

Article 25

Tout Etat contractant peut
déclarer au dépositaire de la
Convention qu’il ne sera pas tenu
de reconnaître en vertu de celle-ci
les adoptions faites conformément
∫ un accord conclu en application
de l’article 39, paragraphe 2.

Article 26

1. La reconnaissance de
l’adoption comporte celle

a) du lien de filiation entre l’enfant
et ses parents adoptifs;

b) de la responsabilité parentale
des parents adoptifs ∫ l’égard
de l’enfant;

c) de la rupture du lien
préexistant de filiation entre
l’enfant et sa m¯re et son p¯re,
si l’adoption produit cet effet
dans l’Etat contractant où elle a
eu lieu.

2. Si l’adoption a pour effet de
rompre le lien préexistant de
filiation, l’enfant jouit, dans l’Etat
d’accueil et dans tout autre Etat
contractant où l’adoption est
reconnue, des droits équivalents ∫
ceux résultant d’une adoption
produisant cet effet dans chacun
de ces Etats.

or accession, notify the depositary
of the Convention of the identity
and the functions of the authority
or the authorities which, in that
State, are competent to make the
certification. It shall also notify the
depositary of any modification 
in the designation of these
authorities.

Article 24

The recognition of an adoption
may be refused in a Contracting
State only if the adoption is
manifestly contrary to its public
policy, taking into account the best
interests of the child.

Article 25

Any Contracting State may
declare to the depositary of the
Convention that it will not be
bound under this Convention to
recognize adoptions made in
accordance with an agreement
concluded by application of
Article 39, paragraph 2.

Article 26

1. The recognition of an
adoption includes recognition of:

a) the legal parent-child rela-
tionship between the child and
his or her adoptive parents;

b) parental responsibility of the
adoptive parents for the child;

c) the termination of a pre-
-existing legal relationship
between the child and his or
her mother and father, if the
adoption has this effect in the
Contracting State where it was
made.

2. In the  case of an adoption
having the effect of terminating a
pre-existing legal parent-child
relationship, the child shall enjoy in
the receiving State, and in any
other Contracting State where the
adoption is recognized, rights
equivalent to those resulting from
adoptions having this effect in each
such State.
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3. Postanowienia powy˝szych
ust´pów nie wy∏àczajà mo˝liwoÊci
zastosowania bardziej korzystnych
dla dziecka przepisów obowiàzujà-
cych w Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie, które uznaje przysposobie-
nie.

Artyku∏ 27

1. Je˝eli przysposobienie doko-
nane w paƒstwie pochodzenia nie
powoduje ustania dotychczasowe-
go stosunku prawnego mi´dzy ro-
dzicami a dzieckiem, mo˝e ono zo-
staç w paƒstwie przyjmujàcym,
które uznaje przysposobienie zgod-
nie z konwencjà, zmienione w przy-
sposobienie powodujàce taki sku-
tek:

a) jeÊli prawo paƒstwa przyjmujà-
cego na to pozwala; oraz 

b) jeÊli zgody, o których mowa
w artykule 4 punkt c) i d), zosta-
∏y lub sà wyra˝one w celu takie-
go przysposobienia.

2. Do decyzji o zmianie przy-
sposobienia stosuje si´ artyku∏ 23.

Rozdzia∏ VI

Postanowienia ogólne

Artyku∏ 28

Konwencja nie narusza jakich-
kolwiek przepisów prawnych paƒ-
stwa pochodzenia, które wymaga-
jà, aby przysposobienie dziecka na
sta∏e zamieszka∏ego w tym paƒ-
stwie zosta∏o tam w∏aÊnie dokona-
ne, lub które zakazujà umieszczenia
dziecka w paƒstwie przyjmujàcym
lub przekazania dziecka do paƒ-
stwa przyjmujàcego przed jego
przysposobieniem.

Artyku∏ 29

˚aden kontakt mi´dzy przysz∏y-
mi przysposabiajàcymi i rodzicami
dziecka lub jakàkolwiek innà oso-
bà, która sprawuje opiek´ nad
dzieckiem, nie mo˝e mieç miejsca,
dopóki nie zostanà spe∏nione wa-
runki przewidziane w artykule 4
punkt a), b) i c) oraz w artykule 5
punkt a), chyba ˝e przysposobienie
ma miejsce mi´dzy cz∏onkami ro-
dziny lub zachowane sà warunki

3. Les paragraphes précédents
ne portent pas atteinte ∫
l’application de toute disposition
plus favorable ∫ l’enfant, en
vigueur dans l’Etat contractant qui
reconnaît l’adoption.

Article 27

1. Lorsqu’une adoption faite
dans l’Etat d’origine n’a pas pour
effet de rompre le lien préexistant
de filiation, elle peut, dans l’Etat
d’accueil qui reconnaît l’adoption
conformément ∫ la Convention,
˘tre convertie en une adoption
produisant cet effet,

a) si le droit de l’Etat d’accueil le
permet; et

b) si les consentements visés ∫
l’article 4, lettres c) et d), ont été
ou sont donnés en vue d’une
telle adoption.

2. L’article 23 s’applique ∫ la
décision de conversion.

Chapitre VI

Dispositions générales

Article 28

La Convention ne déroge pas
aux lois de l’Etat d’origine qui
requi¯rent que l’adoption d’un
enfant résidant habituellement
dans cet Etat doive avoir lieu dans
cet Etat ou qui interdisent le
placement de l’enfant dans l’Etat
d’accueil ou son déplacement vers
cet Etat avant son adoption.

Article 29

Aucun contact entre les futurs
parents adoptifs et les parents de
l’enfant ou toute autre personne
qui a la garde de celui-ci ne peut
avoir lieu tant que les dispositions
de l’article 4, lettres a) ∫ c), et de
l’article 5, lettre a), n’ont pas 
été respectées, sauf si l’adoption
a lieu entre membres d’une 
m˘me famille ou si les condi-
tions fixées par l’autorité

3. The preceding paragraphs
shall not prejudice the application
of any provision more favourable
for the child, in force in the
Contracting State which
recognizes the adoption.

Article 27

1. Where an adoption granted
in the State of origin does not have
the effect of terminating a pre-exi-
sting legal parent-child relation-
ship, it may, in the receiving State
which recognizes the adoption un-
der the Convention, be converted
into an adoption having such an ef-
fect:

a) if the law of the receiving State
so permits; and

b) if the consents referred to in
Article 4, sub-paragraphs c)
and d), have been or are given
for the purpose of such an
adoption.

2. Article 23 applies to the
decision converting the adoption.

Chapter VI

General provisions

Article 28

The Convention does not affect
any law of a State of origin which
requires that the adoption of a
child habitually resident within that
State take place in that State or
which prohibits the child’s
placement in, or transfer to, the
receiving State prior to adoption.

Article 29

There shall be no contact
between the prospective adoptive
parents and the child’s parents or
any other person who has care of
the child until the requirements of
Article 4, sub-paragraphs a) to c),
and Article 5, sub-paragraph a),
have been met, unless the
adoption takes place within a
family or unless the contact is in
compliance with the conditions
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ustalone przez w∏aÊciwy organ
paƒstwa pochodzenia.

Artyku∏ 30

1. W∏aÊciwe organy Umawiajà-
cego si´ Paƒstwa zapewnià zacho-
wanie posiadanych informacji do-
tyczàcych pochodzenia dziecka,
w szczególnoÊci dotyczàcych to˝-
samoÊci jego matki i ojca, jak rów-
nie˝ przesz∏oÊci zdrowotnej dziecka
i jego rodziny.

2. Organy te zapewnià dziecku
lub jego przedstawicielowi dost´p
do tych informacji wraz z udziele-
niem stosownych porad w zakre-
sie, w jakim zezwala na to prawo te-
go paƒstwa.

Artyku∏ 31

Z zastrze˝eniem artyku∏u 30,
dane osobowe zebrane lub przeka-
zane zgodnie z konwencjà, w szcze-
gólnoÊci dane, o których mowa
w artyku∏ach 15 i 16, nie mogà byç
wykorzystane w innych celach ni˝
te, dla których zosta∏y zebrane lub
przekazane.

Artyku∏ 32

1. Nikt nie mo˝e uzyskaç niesto-
sownej korzyÊci majàtkowej lub in-
nej z tytu∏u dzia∏ania dotyczàcego
przysposobienia mi´dzynarodo-
wego.

2. Dopuszczalne jest jedynie
pokrywanie kosztów i wydatków,
w∏àcznie z rozsàdnym wynagro-
dzeniem dla osób, które by∏y zaan-
ga˝owane w przeprowadzenie
przysposobienia.

3. Kierownicy, zarzàdzajàcy
i pracownicy instytucji dzia∏ajàcych
przy przysposobieniu nie mogà
otrzymywaç wynagrodzeƒ zbyt wy-
sokich w stosunku do wykonanych
us∏ug.

Artyku∏ 33

W∏aÊciwy organ, który stwier-
dzi, i˝ jakiekolwiek postanowienie
konwencji nie jest przestrzegane lub
˝e istnieje powa˝ne ryzyko, i˝ mo˝e
ono nie byç przestrzegane, nie-
zw∏ocznie powiadomi o tym organ
centralny w swoim paƒstwie. Ten

compétente de l’Etat d’origine sont
remplies.

Article 30

1. Les autorités compétentes
d’un Etat contractant veillent ∫
conserver les informations qu’elles
détiennent sur les origines de
l’enfant, notamment celles rela-
tives ∫ l’identité de sa m¯re et de
son p¯re, ainsi que les données sur
le passé médical de l’enfant et de
sa famille.

2. Elles assurent l’acc¯s de
l’enfant ou de son représentant ∫
ces informations, avec les conseils
appropriés, dans la mesure
permise par la loi de leur Etat.

Article 31

Sous réserve de l’article 30, les
données personnelles rassem-
blées ou transmises conformé-
ment ∫ la Convention, en particu-
lier celles visées aux articles 15 et
16, ne peuvent ˘tre utilisées ∫
d’autres fins que celles pour lesqu-
elles elles ont été rassemblées ou
transmises.

Article 32

1. Nul ne peut tirer un gain
matériel indu en raison d’une
intervention ∫ l’occasion d’une
adoption internationale.

2. Seuls peuvent ˘tre de-
mandés et payés les frais et dépen-
ses, y compris les honoraires rai-
sonnables des personnes qui sont
intervenues dans l’adoption.

3. Les dirigeants, administra-
teurs et employés d’organismes
intervenant dans une adoption ne
peuvent recevoir une rémunéra-
tion disproportionnée par rapport
aux services rendus.

Article 33

Toute autorité compétente qui
constate qu’une des dispositions
de la Convention a été méconnue
ou risque manifestement de l’˘tre
en informe aussitôt l’Autorité
centrale de l’Etat dont elle rel¯ve.
Cette Autorité centrale a la

established by the competent
authority of the State of origin.

Article 30

1. The competent authorities of
a Contracting State shall ensure
that information held by them
concerning the child’s origin, in
particular information concerning
the identity of his or her parents, as
well as the medical history, is
preserved.

2. They shall ensure that the
child or his or her representative
has access to such information,
under appropriate guidance, in so
far as is permitted by the law of
that State.

Article 31

Without prejudice to Article 30,
personal data gathered or
transmitted under the Convention,
especially data referred to in
Articles 15 and 16, shall be used
only for the purposes for which
they were gathered or transmitted.

Article 32

1. No one shall derive improper
financial or other gain from an
activity related to an intercountry
adoption.

2. Only costs and expenses,
including reasonable professional
fees of persons involved in the
adoption, may be charged or paid.

3. The directors, administrators
and employees of bodies involved
in an adoption shall not receive re-
muneration which is unreasonably
high in relation to services rende-
red.

Article 33

A competent authority which
finds that any provision of the
Convention has not been
respected or that there is a serious
risk that it may not be respected,
shall immediately inform the
Central Authority of its State. This
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organ centralny b´dzie odpowie-
dzialny za zapewnienie, i˝ zastoso-
wane zostanà odpowiednie Êrodki.

Artyku∏ 34

JeÊli za˝àda tego w∏aÊciwy or-
gan paƒstwa, dla którego przezna-
czony jest dokument, to do doku-
mentu za∏àczone zostanie jego t∏u-
maczenie wraz z potwierdzeniem
zgodnoÊci z orygina∏em. Je˝eli nie
postanowiono inaczej, t∏umaczenia
dokonuje si´ na koszt przysz∏ych
przysposabiajàcych.

Artyku∏ 35

W∏aÊciwe organy Umawiajà-
cych si´ Paƒstw b´dà niezw∏ocznie
podejmowa∏y dzia∏ania w post´po-
waniu o przysposobienie.

Artyku∏ 36

W stosunku do paƒstwa, w któ-
rym w dziedzinie przysposobienia
istniejà dwa (lub wi´cej) systemy
prawne, majàce zastosowanie
w ró˝nych jednostkach terytorial-
nych:

a) ka˝de odwo∏anie si´ do miejsca
sta∏ego pobytu w tym paƒstwie
dotyczy miejsca sta∏ego poby-
tu w jednostce terytorialnej te-
go paƒstwa;

b) ka˝de odwo∏anie si´ do prawa
tego paƒstwa dotyczy prawa
obowiàzujàcego w odpowied-
niej jednostce terytorialnej;

c) ka˝de odwo∏anie si´ do w∏aÊci-
wych organów lub do w∏adz
publicznych tego paƒstwa do-
tyczy organów powo∏anych do
dzia∏ania w odpowiedniej jed-
nostce terytorialnej;

d) ka˝de odwo∏anie si´ do upo-
wa˝nionych instytucji w tym
paƒstwie dotyczy upowa˝nio-
nych instytucji w odpowiedniej
jednostce terytorialnej.

Artyku∏ 37

W stosunku do paƒstwa, w któ-
rym w dziedzinie przysposobienia
istniejà dwa (lub wi´cej) systemy
prawne majàce zastosowanie do
ró˝nych kategorii osób, ka˝de od-
wo∏anie si´ do prawa tego paƒstwa

responsabilité de veiller ∫ ce que
les mesures utiles soient prises.

Article 34

Si l’autorité compétente de
l’Etat destinataire d’un document
le requiert, une traduction certifiée
conforme doit ˘tre produite. Sauf
dispense, les frais de traduction
sont ∫ la charge des futurs parents
adoptifs.

Article 35

Les autorités compétentes des
Etats contractants agissent
rapidement dans les procédures
d’adoption.

Article 36

Au regard d’un Etat qui connaît,
en mati¯re d’adoption, deux ou
plusieurs syst¯mes de droit
applicables dans des unités
territoriales différentes:

a) toute référence ∫ la résidence
habituelle dans cet Etat vise la
résidence habituelle dans une
unité territoriale de cet Etat;

b) toute référence ∫ la loi de cet
Etat vise la loi en vigueur dans
l’unité territoriale concernée;

c) toute référence aux autorités
compétentes ou aux autorités
publiques de cet Etat vise les
autorités habilitées ∫ agir dans
l’unité territoriale concernée;

d) toute référence aux organi-
smes agréés de cet Etat vise les
organismes agréés dans l’unité
territoriale concernée.

Article 37

Au regard d’un Etat qui connaît,
en mati¯re d’adoption, deux ou
plusieurs syst¯mes de droit
applicables ∫ des catégories
differentes de personnes, toute
référence ∫ la loi de cet Etat vise le

Central Authority shall be
responsible for ensuring that
appropriate measures are taken.

Article 34

If the competent authority of
the State of destination of a
document so requests, a
translation certified as being in
conformity with the original must
be furnished. Unless otherwise
provided, the costs of such
translation are to be borne by the
prospective adoptive parents.

Article 35

The competent authorities of
the Contracting States shall act
expeditiously in the process of
adoption.

Article 36

In relation to a State which has
two or more systems of law with
regard to adoption applicable in
different territorial units:

a) any reference to habitual
residence in that State shall be
construed as referring to
habitual residence in a
territorial unit of that State;

b) any reference to the law of that
State shall be construed as
referring to the law in force in
the relevant territorial unit;

c) any reference to the competent
authorities or to the public
authorities of that State shall
be construed as referring to
those authorized to act in the
relevant territorial unit;

d) any reference to the accredited
bodies of that State shall be
construed as referring to
bodies accredited in the
relevant territorial unit.

Article 37

In relation to a State which with
regard to adoption has two or
more systems of law applicable to
different categories of persons,
any reference to the law of that
State shall be construed as
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dotyczy systemu prawnego okre-
Êlonego przez prawo tego paƒ-
stwa.

Artyku∏ 38

Paƒstwo, w którym ró˝ne jed-
nostki terytorialne posiadajà w∏a-
sne zasady prawne w dziedzinie
przysposobienia, nie b´dzie zobo-
wiàzane do stosowania konwencji,
jeÊli paƒstwo, w którym istnieje
jednolity system prawny, nie b´-
dzie równie˝ zobowiàzane do jej
stosowania.

Artyku∏ 39

1. Konwencja nie uchyla doku-
mentów mi´dzynarodowych, któ-
rych stronami sà Umawiajàce si´
Paƒstwa i które zawierajà postano-
wienia dotyczàce spraw uregulo-
wanych niniejszà konwencjà, chy-
ba ˝e paƒstwa zwiàzane takimi do-
kumentami z∏o˝à odmienne
oÊwiadczenie.

2. Ka˝de Umawiajàce si´ Paƒ-
stwo mo˝e zawrzeç z jednym lub
z kilkoma Umawiajàcymi si´ Paƒ-
stwami porozumienia w celu u∏a-
twienia stosowania konwencji
w ich stosunkach wzajemnych. Po-
rozumienia te mogà uchylaç wy-
∏àcznie postanowienia artyku∏ów
od 14 do 16 i artyku∏ów od 18 do 21.
Paƒstwa, które zawar∏y takie poro-
zumienie, przeka˝à jego kopi´ de-
pozytariuszowi konwencji.

Artyku∏ 40

Do niniejszej konwencji nie mo-
gà byç sk∏adane ˝adne zastrze˝e-
nia.

Artyku∏ 41

Konwencja b´dzie stosowana
do ka˝dego wniosku, o którym mo-
wa w artykule 14, otrzymanym po
wejÊciu w ˝ycie konwencji w sto-
sunku do paƒstwa przyjmujàcego
i paƒstwa pochodzenia.

Artyku∏ 42

Sekretarz Generalny Haskiej
Konferencji Prawa Prywatnego
Mi´dzynarodowego b´dzie zwo∏y-
wa∏ w regularnych odst´pach cza-
su Komisj´ Specjalnà w celu oceny
praktycznego funkcjonowania kon-
wencji.

syst¯me de droit désigné par le
droit de celui-ci.

Article 38

Un Etat dans lequel différentes
unités territoriales ont leurs
propres r¯gles de droit en mati¯re
d’adoption ne sera pas tenu
d’appliquer la Convention
lorsqu’un Etat dont le syst¯me de
droit est unifié ne serait pas tenu de
l’appliquer.

Article 39

1. La Convention ne déroge pas
aux instruments internationaux
auxquels des Etats contractants
sont Parties et qui contiennent des
dispositions sur les mati¯res
réglées par la présente Conven-
tion, ∫ moins qu’une déclaration
contraire ne soit faite par les Etats
liés par de tels instruments.

2. Tout Etat contractant pourra
conclure avec un ou plusieurs
autres Etats contractants des
accords en vue de favoriser
l’application de la Convention dans
leurs rapports réciproques. Ces
accords ne pourront déroger
qu’aux dispositions des articles 14
∫ 16 et 18 ∫ 21. Les Etats qui auront
conclu de tels accords en transmet-
tront une copie au dépositaire de la
Convention.

Article 40

Aucune réserve ∫ la Conven-
tion n’est admise.

Article 41

La Convention s’applique
chaque fois qu’une demande visée
∫ l’article 14 a été re˜ue apr¯s
l’entrée en vigueur de la
Convention dans l’Etat d’accueil et
l’Etat d’origine.

Article 42

Le Secrétaire général de la
Conférence de La Haye de droit
international privé convoque
périodiquement une Commission
spéciale afin d’examiner le
fonctionnement pratique de la
Convention.

referring to the legal system
specified by the law of that State.

Article 38

A State within which different
territorial units have their own
rules of law in respect of adoption
shall not be bound to apply the
Convention where a State with a
unified system of law would not be
bound to do so.

Article 39

1. The Convention does not
affect any international instrument
to which Contracting States are
Parties and which contains
provisions on matters governed by
the Convention, unless a contrary
declaration is made by the States
Parties to such instrument.

2. Any Contracting State may
enter into agreements with one or
more other Contracting States,
with a view to improving the
application of the Convention in
their mutual relations. These
agreements may derogate only
from the provisions of Articles 14
to 16 and 18 to 21. The States
which have concluded such an
agreement shall transmit a copy to
the depositary of the Convention.

Article 40

No reservation to the Conven-
tion shall be permitted.

Article 41

The Convention shall apply in
every case where an application
pursuant to Article 14 has been
received after the Convention has
entered into force in the receiving
State and the State of origin.

Article 42

The Secretary General of the
Hague Conference on Private
International Law shall at regular
intervals convene a Special
Commission in order to review the
practical operation of the
Convention.
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Rozdzia∏ VII

Postanowienia koƒcowe

Artyku∏ 43

1. Konwencja jest otwarta do
podpisu przez paƒstwa, które by∏y
cz∏onkami Haskiej Konferencji Pra-
wa Prywatnego Mi´dzynarodowe-
go w czasie jej XVII Sesji, oraz przez
inne paƒstwa, które uczestniczy∏y
w tej Sesji.

2. Konwencja podlega ratyfika-
cji, przyj´ciu lub zatwierdzeniu; do-
kumenty ratyfikacji, przyj´cia lub
zatwierdzenia b´dà sk∏adane w Mi-
nisterstwie Spraw Zagranicznych
Królestwa Niderlandów, które b´-
dzie depozytariuszem konwencji.

Artyku∏ 44

1. Ka˝de inne paƒstwo mo˝e
przystàpiç do konwencji po jej wej-
Êciu w ˝ycie zgodnie z artyku∏em 46
ust´p 1.

2. Dokument przystàpienia zo-
stanie z∏o˝ony u depozytariusza.

3. Przystàpienie b´dzie obowià-
zujàce jedynie w stosunkach mi´-
dzy paƒstwem przyst´pujàcym
a tymi Umawiajàcymi si´ Paƒstwa-
mi, które nie zg∏oszà sprzeciwu do
jego przystàpienia w ciàgu 6 mie-
si´cy po otrzymaniu zawiadomie-
nia przewidzianego w artykule 48
punkt b). Sprzeciw taki mo˝e byç
równie˝ zg∏oszony przez paƒstwa
w chwili ratyfikacji, przyj´cia lub
zatwierdzenia przez nie konwencji,
póêniejszych ni˝ przystàpienie.
O ka˝dym takim sprzeciwie b´dzie
powiadamiany depozytariusz.

Artyku∏ 45

1. Paƒstwo obejmujàce dwie
(lub wi´cej) jednostki terytorialne,
w których w sprawach uregulowa-
nych w konwencji stosuje si´ ró˝ne
systemy prawne, mo˝e w chwili
podpisania, ratyfikacji, przyj´cia,
zatwierdzenia lub przystàpienia
oÊwiadczyç, ̋ e niniejszà konwencj´
stosuje si´ do wszystkich tych jed-
nostek terytorialnych lub tylko do
jednej albo kilku z nich, i mo˝e
w ka˝dym czasie zmieniç to oÊwiad-

Chapitre VII

Clauses finales

Article 43

1. La Convention est ouverte ∫
la signature des Etats qui étaient
Membres de la Conférence de La
Haye de droit international privé
lors de sa Dix-septi¯me session et
des autres Etats qui ont participé ∫
cette Session.

2. Elle sera ratifiée, acceptée ou
approuvée et les instruments de
ratification, d’acceptation ou
d’approbation seront déposés
aupr¯s du Minist¯re des Affaires
Etrang¯res du Royaume des Pays-
-Bas, dépositaire de la Convention.

Article 44

1. Tout autre Etat pourra
adhérer ∫ la Convention apr¯s son
entrée en vigueur en vertu de
l’article 46, paragraphe 1.

2. L’instrument d’adhésion sera
déposé aupr¯s du dépositaire.

3. L’adhésion n’aura d’effet que
dans les rapports entre l’Etat
adhérant et les Etats contractants
qui n’auront pas élevé d’objection
∫ son encontre dans les six mois
apr¯s la réception de la notification
prévue ∫ l’article 48, lettre b). Une
telle objection pourra également
˘tre élevée par tout Etat au
moment d’une ratification,
acceptation ou approbation de la
Convention, ultérieure ∫
l’adhésion. Ces objections seront
notifiées au dépositaire.

Article 45

1. Un Etat qui comprend deux
ou plusieurs unités territoriales
dans lesquelles des syst¯mes de
droit différents s’appliquent aux
mati¯res régies par cette Con-
vention pourra, au moment de la
signature, de la ratification, de
l’acceptation, de l’approbation ou
de l’adhésion, déclarer que la
présente Convention s’appliquera
∫ toutes ses unités territoriales ou
seulement ∫ l’une ou ∫ plusieurs

Chapter VII

Final clauses

Article 43

1. The Convention shall be
open for signature by the States
which were Members of the Hague
Conference on Private Interna-
tional Law at the time of its
Seventeenth Session and by the
other States which participated in
that Session.

2. It shall be ratified, accepted
or approved and the instruments of
ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the
Ministry of Foreign Affairs of the
Kingdom of the Netherlans,
depositary of the Convention.

Article 44

1. Any other State may accede
to the Convention after it has
entered into force in accordance
with Article 46, paragraph 1.

2. The instrument of accession
shall be deposited with the
depositary.

3. Such accession shall have
effect only as regards the relations
between the acceding State and
those Contracting States which
have not raised an objection to its
accession in the six months after
the receipt of the notification
referred to in sub-paragraph b) of
Article 48. Such an objection may
also be raised by States at the time
when they ratify, accept or approve
the Convention after an accession.
Any such objection shall be
notified to the depositary.

Article 45

1. If a State has two or more
territorial units in which different
systems of law are applicable in
relation to matters dealt with in the
Convention, it may at the time of
signature, ratification, acceptance,
approval or accession declare that
this Convention shall extend to all
its territorial units or only to one or
more of them and may modify this
declaration by submitting another
declaration at any time.
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czenie sk∏adajàc inne oÊwiadcze-
nie.

2. OÊwiadczenia te zostanà z∏o-
˝one depozytariuszowi i okreÊlà
wyraênie jednostki terytorialne, do
których konwencja ma zastosowa-
nie.

3. JeÊli paƒstwo nie z∏o˝y
oÊwiadczenia, o którym mowa
w niniejszym artykule, konwencja
b´dzie mia∏a zastosowanie na ca-
∏ym terytorium tego paƒstwa.

Artyku∏ 46

1. Konwencja wchodzi w ˝ycie
pierwszego dnia miesiàca nast´pu-
jàcego po up∏ywie trzech miesi´cy
od dnia z∏o˝enia trzeciego doku-
mentu ratyfikacji, przyj´cia lub za-
twierdzenia, przewidzianych w ar-
tykule 43.

2. Nast´pnie konwencja wej-
dzie w ˝ycie:

a) w stosunku do ka˝dego paƒ-
stwa, które odpowiednio ratyfi-
kowa∏o, przyj´∏o, zatwierdzi∏o
lub przystàpi∏o do niej, pierw-
szego dnia miesiàca nast´pujà-
cego po up∏ywie trzech miesi´-
cy od dnia z∏o˝enia przez nie
dokumentu ratyfikacji, przyj´-
cia, zatwierdzenia lub przystà-
pienia;

b) w stosunku do jednostek tery-
torialnych, na które konwencja
zosta∏a rozciàgni´ta zgodnie
z artyku∏em 45, pierwszego
dnia miesiàca nast´pujàcego
po up∏ywie trzech miesi´cy od
dnia z∏o˝enia oÊwiadczenia,
o którym mowa w tym artyku-
le.

Artyku∏ 47

1. Ka˝de paƒstwo-strona kon-
wencji mo˝e jà wypowiedzieç
w drodze pisemnej notyfikacji prze-
kazanej do depozytariusza.

2. Wypowiedzenie nabiera mo-
cy pierwszego dnia miesiàca nast´-
pujàcego po up∏ywie dwunastu
miesi´cy od dnia otrzymania pi-
semnej notyfikacji przez depozyta-

d’entre elles, et pourra ∫ tout
moment modifier cette déclaration
en faisant une nouvelle décla-
ration.

2. Ces déclarations seront
notifiées au dépositaire et
indiqueront expressément les
unités territoriales auxquelles la
Convention s’applique.

3. Si un Etat ne fait pas de
déclaration en vertu du présent
article, la Convention s’appliquera
∫ l’ensemble du territoire de cet
Etat.

Article 46

1. La Convention entrera en
vigueur le premier jour du mois
suivant l’expiration d’une période
de trois mois apr¯s le dépôt du
troisi¯me instrument de ratifi-
cation, d’acceptation ou d’appro-
bation prévu par l’article 43.

2. Par la suite, la Convention
entrera en vigueur:

a) pour chaque Etat ratifiant,
acceptant ou approuvant
postérieurement, ou adhérant,
le premier jour du mois suivant
l’expiration d’une période de
trois mois apr¯s le dépôt de
son instrument de ratification,
d’acceptation, d’approbation
ou d’adhésion;

b) pour les unités territoriales
auxquelles la Convention a été
étendue conformément ∫
l’article 45, le premier jour du
mois suivant l’expiration d’une
période de trois mois apr¯s la
notification visée dans cet
article.

Article 47

1. Tout Etat Partie ∫ la
Convention pourra dénoncer celle-
-ci par une notification adressée
par écrit au dépositaire.

2. La dénonciation prendra
effet le premier jour du mois
suivant l’expiration d’une période
de douze mois apr¯s la date de
réception de la notification par le

2. Any such declaration shall be
notified to the depositary and shall
state expressly the territorial units
to which the Convention applies.

3. If a State makes no
declaration under this Article, the
Convention is to extend to all
territorial units of that State.

Article 46

1. The Convention shall enter
into force on the first day of the
month  following the expiration of
three months after the deposit of
the third instrument of ratification,
acceptance or approval referred to
in Article 43.

2. Thereafter the Convention
shall enter into force:

a) for each State ratifying,
accepting or approving it
subsequently, or acceding to it,
on the first day of the month
following the expiration of
three months after the deposit
of its instrument of ratification,
acceptance, approval or
accession;

b) for a territorial unit to which the
Convention has been extended
in conformity with Article 45,
on the first day of the month
following the expiration of
three months after the
notification referred to in that
Article.

Article 47

1. A State Party to the
Convention may denounce it by a
notification in writing addressed to
the depositary.

2. The denunciation takes effect
on the first day of the month
following the expiration of twelve
months after the notification is
received by the depositary. Where
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riusza. Je˝eli w pisemnej notyfika-
cji wskazano d∏u˝szy okres, po ja-
kim wypowiedzenie nabiera mocy,
wypowiedzenie nabiera mocy po
up∏ywie tego okresu.

Artyku∏ 48

Depozytariusz b´dzie informo-
wa∏ paƒstwa-cz∏onków Haskiej
Konferencji Prawa Prywatnego
Mi´dzynarodowego i inne paƒ-
stwa, które uczestniczy∏y w XVII Se-
sji, jak równie˝ paƒstwa, które przy-
stàpi∏y do konwencji zgodnie z ar-
tyku∏em 44, o:

a) z∏o˝eniu podpisów, ratyfika-
cjach, przyj´ciach i zatwierdze-
niach, o których mowa w arty-
kule 43;

b) przystàpieniach i sprzeciwach
do przystàpieƒ, o których mo-
wa w artykule 44;

c) dniu wejÊcia w ˝ycie konwencji,
zgodnie z artyku∏em 46;

d) oÊwiadczeniach i wyznacze-
niach, o których mowa w arty-
ku∏ach 22, 23, 25 i 45;

e) porozumieniach wymienio-
nych w artykule 39;

f)  wypowiedzeniach, o których
mowa w artykule 47.

Na dowód czego ni˝ej podpisa-
ni, odpowiednio upowa˝nieni,
podpisali niniejszà konwencj´.

Sporzàdzono w Hadze dnia
29 maja 1993 r. w j´zykach francu-
skim i angielskim, przy czym oby-
dwa teksty sà jednakowo auten-
tyczne, w jednym egzemplarzu,
który zostanie z∏o˝ony w archiwach
Rzàdu Królestwa Niderlandów
i którego uwierzytelnione kopie zo-
stanà przekazane drogà dyploma-
tycznà ka˝demu z paƒstw b´dà-
cych cz∏onkiem Haskiej Konferencji
Prawa Prywatnego Mi´dzynarodo-
wego w czasie jej XVII Sesji, jak
równie˝ ka˝demu innemu paƒ-
stwu, które wzi´∏o udzia∏ w tej Se-
sji.

dépositaire. Lorsqu’une période
plus longue pour la prise d’effet de
la dénonciation est spécifiée dans
la notification, la dénonciation
prendra effet ∫ l’expiration de la
période en question apr¯s la date
de réception de la notification.

Article 48

Le dépositaire notifiera aux
Etats membres de la Conférence de
La Haye de droit international
privé, aux autres Etats qui ont
participé ∫ la Dix-septi¯me session,
ainsi qu’aux Etats qui auront
adhéré conformément aux
dispositions de l’article 44:

a) les signatures, ratifications,
acceptations et approbations
visées ∫ l’article 43;

b) les adhésions et les objections
aux adhésions visées ∫ l’arti-
cle 44;

c) la date ∫ laquelle la Convention
entrera en vigueur confor-
mément aux dispositions de
l’article 46;

d) les déclarations et les
désignations mentionnées aux
articles 22, 23, 25 et 45;

e) les accords mentionnés ∫
l’article 39;

f)  les dénonciations visées ∫
l’article 47.

En foi de quoi, les soussignés,
dûment autorisés, ont signé la
présente Convention.

Fait ∫ La Haye, 29 le mai 1993,
en fran˜ais et en anglais, les deux
textes faisant également foi, en 
un seul exemplaire, qui sera
déposé dans les archives du
Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas et dont une copie
certifiée conforme sera remise, par
la voie dyplomatique, ∫ chacun des
Etats membres de la Conférence de
La Haye de droit international privé
lors de la Dix-septi¯me session,
ainsi qu’∫ chacun des autres Etats
ayant participé ∫ cette session.

a longer period for the
denunciation to take effect is
specified in the notification, the
denunciation takes effect upon the
expiration of such longer period
after the notification is received by
the depositary.

Article 48

The depositary shall notify the
States Members of the Hague Con-
ference on Private International
Law, the other States which partici-
pated in the Seventeenth Session
and the States which have acceded
in accordance with Article 44, of
the following:

a) the signatures, ratifications,
acceptances and approvals
referred to in Article 43;

b) the accessions and objections
raised to accessions referred to
in Article 44;

c) the date on which the
Convention enters into force in
accordance with Article 46;

d) the declarations and desi-
gnations referred to in Articles
22, 23, 25 and 45;

e) the agreements referred to in
Article 39;

f)  the denunciations referred to in
Article 47.

In witness whereof the
undersigned, being duly
authorized thereto, have signed
this Convention.

Done at The Hague, on the 29th
day of May 1993, in the English and
French languages, both texts being
equally authentic, in a single copy
which shall be deposited in the
archives of the Government of the
Kingdom of the Netherlands, and
of which a certified copy shall be
sent, through diplomatic channels,
to each of the States Members of
the Hague Conference on Private
International Law at the date of its
Seventeenth Session and to each
of the other States which
participated in that Session.



Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e zgodnie
z artyku∏em 43 ust´p 2 Konwencji o ochronie dzieci
i wspó∏pracy w dziedzinie przysposobienia mi´dzynaro-
dowego, sporzàdzonej w Hadze dnia 29 maja 1993 r., zo-
sta∏ z∏o˝ony dnia 12 czerwca 1995 r. w Ministerstwie
Spraw Zagranicznych Niderlandów, jako depozytariu-
szowi, dokument ratyfikacji przez Rzeczpospolità Polskà
wymienionej konwencji.

Zgodnie z artyku∏em 46 ust´p 2 wymienionej kon-
wencji wesz∏a ona w ˝ycie w stosunku do Rzeczypo-
spolitej Polskiej dnia 1 paêdziernika 1995 r.

Ponadto podaje si´ do wiadomoÊci, i˝ dokument
ratyfikacyjny z∏o˝ony przez Rzeczpospolità Polskà za-
wiera nast´pujàce oÊwiadczenia:

„Zgodnie z artyku∏em 6 ust´p 1 konwencji Polska
wyznaczy∏a na organ centralny: Ministerstwo Edukacji
Narodowej, al. Szucha 25, 00-918 Warszawa.

Zgodnie z artyku∏em 23 wyznaczone zosta∏y nast´-
pujàce organy upowa˝nione:

• Publiczny OÊrodek Adopcyjno-Opiekuƒczy, ul.
Nowogrodzka 75, 02-018 Warszawa,

• Krajowy OÊrodek Adopcyjno-Opiekuƒczy TPD,
ul. Jasna 26, 00-950 Warszawa.

Na mocy artyku∏u 22 ust´p 4 konwencji Rzeczpo-
spolita Polska oÊwiadcza, ˝e przysposobienie dzieci,
których miejsce sta∏ego pobytu znajduje si´ na teryto-
rium Rzeczypospolitej Polskiej, mo˝e mieç miejsce je-
dynie wówczas, gdy funkcje powierzone organom cen-

tralnym paƒstw przyjmujàcych wykonywane sà zgod-
nie z artyku∏em 22 ust´p 1 konwencji.

Na mocy artyku∏u 23 ust´p 2 konwencji Rzeczpo-
spolita Polska oÊwiadcza, ̋ e do wydania przewidziane-
go w artykule 23 ust´p 1 potwierdzenia dokonania
przysposobienia zgodnie z konwencjà upowa˝niony
jest sàd, który orzek∏ przysposobienie”.

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, co nast´-
puje:

1. Zgodnie z artyku∏em 46 ust´p 1 wymienionej
konwencji wesz∏a ona w ˝ycie dnia 1 maja 1995 r.

2. Nast´pujàce paƒstwa sta∏y si´ stronami wy˝ej
wymienionej konwencji w ni˝ej podanych datach:

Andora 1 maja 1997 r.

Australia 1 grudnia 1998 r.

Austria 1 wrzeÊnia 1999 r.

Brazylia 1 lipca 1999 r.

Burkina Faso 1 maja 1996 r.

Burundi 1 lutego 1999 r.

Chile 1 listopada 1999 r.

Cypr 1 czerwca 1995 r.

Dania 1 listopada 1997 r.

Ekwador 1 stycznia 1996 r.

Filipiny 1 listopada 1996 r.

Finlandia 1 lipca 1997 r.
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Po zapoznaniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Rzeczpospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych;

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona;

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 2 listopada 1994 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Wa∏´sa
L.S.

Minister Spraw Zagranicznych: A. Olechowski
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 20 grudnia 1999 r.

w sprawie ratyfikacji przez Rzeczpospolità Polskà Konwencji o ochronie dzieci i wspó∏pracy w dziedzinie
przysposobienia mi´dzynarodowego, sporzàdzonej w Hadze dnia 29 maja 1993 r.


